VETERINARY HEALTH CERTFICATE FOR EXPORT OF FISH AND FISHERY PRODUCTS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION TO ISRAEL 

VETERINARIJOS SERTIFIKATAS, EKSPORTUOJAMIEMS Į IZRAELĮ ŽUVIAI IR ŽUVININKYSTĖS PRODUKTAMS, SKIRTIEMS ŽMONIŲ MAISTUI

	Certification No.: / Sertifikato Nr.


	Central competent authority: / Centrinė kompetentinga tarnyba:

	Local competent authority: / Vietinė kompetentinga tarnyba:


	Country of origin: / Kilmės šalis

	Place of origin: / Kilmės vieta:
Name: / Pavadinimas : 
Address: / Adresas
Approval No. / Patvirtinimo Nr.

	Consignor: / Siuntėjas
Name: / Pavadinimas
Address: / Adresas
Postal code:/ Pašto kodas                                            Tel. No./Nr.

E-mail: / el. p.

	Consignee: / Gavėjas
Name: / Pavadinimas
Address: / Adresas
Postal code:/ Pašto kodas                                            Tel. No./Nr.

E-mail: / el. p.


	Place of loading: / Pakrovimo vieta
	Port of entry / Border crossing to ISRAEL: / Įvežimo uostas /Izraelio sienos kirtimo postas



	Date of containerization / stuffing: / Pakrovimo į konteinerį data
	Means of transport: / Transporto priemonė
Ship / laivas    FORMCHECKBOX 

 Airplane/lėktuvas  FORMCHECKBOX 
 - AWB: /oro kelio važtaraštis
_____________________
 Land / keliu  FORMCHECKBOX 
 - Bill of Lading / Važtaraštis:
_____________________
Other    FORMCHECKBOX 
____________________

	Container identification: / Konteinerio identifikavimas
No.

Container No. / Konteinerio Nr.
Seal No. / Plombos Nr.
1

2

3

4

5

.



	Date of departure: / Išvežimo data:
	
	

	Identification of the commodities / Prekių atitiktis

	Description of commodity / Prekės aprašymas
	Species (scientific name) / Rūšis (mokslinis pavadinimas)
	Nature of commodity / Prekės rūšis
	Treatment type / Storage temp. / Apdorojimo tipas / Saugojimo temperatūra
	Approval No. of Manufacturing plant / Perdirbimo įmonės patvirtinimo Nr.
	No. of pack. / Pakuočių skaičius
	Net weight (kg) / Svoris neto
	Harvesting date (dd/mm/yy) / Pagavimo data (diena/mėn./metai)
	Production date (dd/mm/yy) / Pagaminimo diena (diena/mėn./metai)
	Best before (dd/mm/yy)

/ Geriausias iki (diena/mėn./metai)
	Lot. No. / Partijos Nr.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	The above mentioned commodities are certified for human consumption as: / Aukščiau nurodytos prekės yra sertifikuojamos kaip tinkamos žmonių maistui:
Ready to eat / Paruoštos tiesiogiai vartoti            (
Non Ready to eat / Neparuoštos tiesiogiai vartoti    (
Remarks / Other / Pastabos / Kita ...........................................................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................................................................................

                                                                                                                Official  Stamp / Oficialus antspaudas ______________________________________



	HEALTH ATTESTATION: / SVEIKATOS PATVIRTINIMAS                                                       Certificate No. / Sertifikato Nr._______________________


	II.1. I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and certify that the fishery products described above were produced in accordance with those requirements, in particular that they: / Aš, toliau pasirašęs, pareiškiu, kad esu susipažinęs su atitinkamomis reglamentų (EB) Nr. 178/2002, (EB) Nr. 252/2004, (EB) Nr. 853/2004 ir (EB) Nr. 854/2004 nuostatomis ir patvirtinu, kad nurodyti žuvininkystės produktai pagaminti pagal nustatytus reikalavimus ir visų pirma tai, kad:
- Come from (an) establishment (s) implementing a programmed based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004 / jie atvežti iš įmonės (-ių), kuri (-ios) įgyvendina programą, pagrįstą Rizikos veiksnių analizės ir svarbių valdymo taškų (RVASVT) principais pagal Reglamentą (EB) Nr. 852/2004;
- Have been caught and handled on board vessels, landed, handled and where appropriate prepared , processed, frozen and thawed hygienically in compliance with the requirements laid down in Section VIII Chapters I to IV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 / jie buvo pagauti (surinkti) ir tvarkomi laivuose, iškrauti į krantą, tvarkomi ir, kur taikoma, paruošti, perdirbti, užšaldyti, atšildyti laikantis higienos reikalavimų, nustatytų Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII skirsnio I-IV skyriuose;
- Satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria laid down in Regulation (EC) No. 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs / jie atitinka Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII skirsnio V skyriaus sveikatos standartus ir Reglamente (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktams taikomų mikrobiologinių kriterijų nustatytus kriterijus;
- Have been packaged, stored and transported in compliance with Section VIII, Chapter VI to VIII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 / jie supakuoti, laikyti ir vežti laikantis Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII skirsnio VI-VIII skyriaus reikalavimų;
- Have been marked in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004 / buvo paženklinti pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedo I skirsnį;
- The guarantees covering live animals and products thereof, if from aquaculture origin, provided by the residues plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC, and particular Article 29 thereof, are fulfilled; and / gyviems gyvūnams ir jų produktams – jeigu jie yra akvakultūros kilmės – taikomos garantijos, nustatytos Direktyva 96/23/EB, ypač jos 29 straipsniu, pateiktuose likučių kontrolės planuose, ir 
- Have satisfactorily undergone the official controls laid down in Annex III to Regulation (EC) No 854/2004. / buvo tinkamai atlikta oficiali jų kontrolė, nustatyta Reglamento (EB) Nr. 854/2004 III priede.
II.2. Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin (2)(4) / Gyvūnų sveikatos patvirtinimas, skirtas akvakultūros kilmės žuvims ir vėžiagyviams (2)(4)
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of this certificate: / Aš, pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad akvakultūros gyvūnai ar produktai, nurodyti šio sertifikato I dalyje:
II.2.1. Requirements for susceptible species to Epizootic ulcerative syndrome (EUS), Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura sindrome and Yellow head  disease. (3) (4) / Reikalavimai, taikomi epizootiniam opiniam sindromui (EOS), epizootinei hematopoezinei nekrozei (EHN), Taura sindromui ir geltongalvių ligai imlių rūšių gyvūnams (3) (4).
Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (4)[EUS] (4)[EHN] (4)[Taura syndrome] (4)[Yellowhead disease] in accordance with Chapter VII of Directive 2006/88/EC or relevant OIE Standard by the competent authority (5) / kilę iš šalies/teritorijos, zonos ar teritorinio vieneto, kuriuos mano šalies kompetentinga tarnyba paskelbė neužkrėstais (4)[EOS] (4)[EHN] (4)[Taura sindromu] (4)[geltongalvių liga] pagal Direktyvos 2006/88/EB VII skyrių arba atitinkamą PGSO standartą (5)
(i) where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated by the official services./ kai apie atitinkamas ligas turi būti pranešama kompetentingai institucijai, o kompetentinga institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo atitinkama liga atvejus.
(ii) all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the diseases / visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš neužkrėsta paskelbtos teritorijos.
(iii) species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases / atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų.
II.2.2. Requirements for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis (IHN), Infectious salmon anaemia (ISA), Koi herpes virus (KHV) and White spot disease (3) (4) / Reikalavimai taikomi virusinei hemoraginei septicemijai (VHS), infekcinei hematopoezinei nekrozei (IHN), infekcinei lašišų anemijai (ILA), koi herpes virusui (KHV) ir baltmei (vitilingui) imlių rūšių gyvūnams (3) (4)
Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (4)[VHS] (4)[IHN] (4)[ISA] (4)[KHV] (4)[White spot disease] in accordance with Chapter VII of Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority (6) / Kilę iš šalies/teritorijos, zonos ar teritorijos vieneto, kurie kompetentingos institucijos paskelbti esančiais neužkrėstais (4)[VHS] (4)[IHN] (4)[ILA] (4)[KHV] (4)[baltme] pagal Direktyvos 2006/88/EB VII skyrių arba atitinkamą PGSO standartą (6)
(i) where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated by the competent authority / kai apie atitinkamas ligas turi būti pranešama kompetentingai institucijai, o kompetentinga institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo atitinkama liga atvejus,
(ii) all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from and are declared free of the disease./ visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš neužkrėsta paskelbtos teritorijos,
(iii) species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases. / atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų.
II.2.3. Transport and labelling requirements: / Vežimo ir ženklinimo reikalavimai
II.2.3.1. – the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including the water quality, that do not alter their health status. / nurodyti akvakultūros gyvūnai laikomi sąlygomis, įskaitant vandens kokybę, nekeičiančiomis jų sveikatos būklės.
II.2.3.2. – the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused. / vežimo talpykla ar mažasis žvejybos traleris prieš pakrovimą yra švarūs ir išdezinfekuoti arba anksčiau nebuvo naudoti.
II.2.3.3. – the consignment is identified by the a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship‘s manifest, with the relevant information referred to in Part I of this certificate, and the following statement: / siuntos tapatumas nustatomas pagal talpyklos išorėje arba, gabenant mažuoju žvejybos traleriu, laivo manifeste esančios įskaitomos etiketės su atitinkama informacija, nurodyta šio sertifikato I dalies, ir tokio užrašo:
„(4)[Fish] (4)[Crustaceans] (4)[Molluscs] intended for human consumption in Israel“. / “(4)[Žuvys] (4)[Vėžiagyviai], (4)[Moliuskai] skirti (-os) vartoti žmonių maistui Izraelyje”
Done at / Surašyta ..........................................................................,    on ......................................................................................................
                                           (Place/ Vieta)                                                                      (Date / data)
Official stamp / Antspaudas                                                                        Name, position and signature of the Official veterinarian
                                                                                                                    / Valstybinio veterinarijos gydytojo vardas, pavardė, pareigos ir parašas
_________________________________                                               _____________________________________________________



NOTES:/ PASTABOS:
Part I: / I dalis:
− Box: Place of origin: name and address of the dispatch establishment. / - Langelis: „Kilmės vieta“ - įmonės siuntėjos pavadinimas ir adresas
− Box: Identification of container: Where there is a serial number of the seal it has to be indicated. / - Langelis: „Konteinerio identifikacija“ - tais atvejais, kai yra plombos serijos numeris, tuomet jis turi būti nurodytas.

−Box : Identification of commodities:/ - Langelis: “Prekės identifikacija”
-Description of commodity: specify the appearance and main Characteristics of commodity (ex: head on/head off/fillet/smoked/dried/salted/coated etc., as indicated on the invoice)/- Prekės aprašymas: nurodyti išvaizdą ir pagrindinę prekės charakteristiką (pvz.: su galva/be galvos/filė/rūkyta/džiovinta/sūdyta/glazūruota ir kt., taip kaip nurodyta sąskaitoje faktūroje)
- Nature of commodity: specify whether aquaculture or wild origin./-Prekės prigimtis: nurodyti akvakultūros ar laukinės kilmės.
- Treatment type; specify whether live, chilled, frozen or processed./ Apdorojimo būdas; nurodyti, ar gyvi, atšaldyti, sušaldyti arba perdirbti.

- Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant. /- Gamybos įmonė: įskaitant žuvų perdirbimo laivą, laivą-šaldytuvą, šaldymo sandėlį, perdirbimo įmonę.

- Harvesting date: Specify the original date harvesting: specific date in chilled fish and at least, month and year in case of non-chilled fish./ - Žvejybos data: Nurodykite konkrečią žvejybos datą: žuvų atšaldymo datą ir bent, mėnesį ir metus, tuo atveju, jeigu tai neatšaldytos žuvys.

- Production date: Specify the original date of production (freezing, packaging)./- Pagaminimo data: Nurodyti pradinę gamybos datą( sušaldymo,  pakavimo)
- Best before: Specify the date which is printed on the Hebrew label./- Geriausias iki: Nurodyti datą, kuri atspausdinta etiketėje hebrajų kalba.

- Lot No: Specify the lot number which is printed on the Hebrew label./- Partijos numeris: Nurodyti partijos numerį, kuris atspausdintas etiketėje hebrajų kalba

Part II:/ II dalis:

(1) Part II.1 of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements or other European Union legislation./ (1) Šio sertifikato II.1 dalis netaikoma šalims, kurios taiko specialius visuomenės sveikatos sertifikavimo reikalavimus, nustatytus lygiavertiškumo susitarimuose arba kituose Sąjungos teisės aktuose.
(2)Part II.2 of this certificate does not apply to;/ (2) Šio sertifikato II.2 dalis netaikoma:


(a) non-viable, crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they were obtained/ (a) negyvybingiems vėžiagyviams, t. y. nebegalėsiantiems išgyventi juos sugrąžinus į aplinką, iš kurios jie buvo paimti,

(b) fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch,/ (b) žuvims, kurios buvo papjautos ir išdarinėtos prieš jas išsiunčiant,


(c) aquaculture animals and product thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that are packed in retail-sale packages with comply with the provisions for such packages in regulation (EC) No 853/2004,/ (c) žmonėms vartoti skirtiems akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, pateiktiems rinkai jų toliau neperdirbant, jei jie supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, atitinkančias Reglamento (EB) Nr. 853/2004 nuostatas dėl tokių pakuočių,


(d) crustaceans destined for processing establishments authorized in accordance with Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centers, purification centers or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level,/ (d) vėžiagyviams, skirtiems perdirbimo įmonėms, gavusioms leidimą pagal Direktyvos 2006/88/EB 4 straipsnio 2 dalį, išsiuntimo centrams, valymo centrams ar panašioms įmonėms, kuriose įrengta nuotekų valymo sistema, nukenksminanti atitinkamus patogenus, arba kuriose nuotekos valomos kitomis priemonėmis, dėl kurių rizika, kad ligos išplis į natūralius vandens telkinius, sumažėja iki priimtino lygio,


(e) crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and packed and labeled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004./ (e) vėžiagyviams, skirtiems tolesniam perdirbimui prieš teikiant vartoti žmonių maistui jų laikinai nelaikant apdorojimo vietoje ir šiuo tikslu supakuotiems bei paženklintiems remiantis Reglamentu (EB) Nr. 853/2004.

(3) Parts II.2.1 and II.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the disease referred to in the title. Susceptible species are listed in Annex IV to Directive 2006/88/EC./ (3)  Šio sertifikato II.2.1 ir II.2.2 dalys taikomos tik rūšių, imlių vienai ar daugiau atitinkamos dalies antraštėje nurodytų ligų, gyvūnams. Ligoms imlios rūšys išvardytos Direktyvos 2006/88/EB IV priede.

(4) Keep as appropriate./ (4) Palikti tinkamą variantą.

(5) For consignments of species susceptible to EUS, EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead disease this statement must be kept for the consignment to be authorized into the country of destination. / (5)  Jei tai EUS, EHN, Taura sindromui ir (arba) geltongalvių (Yellowhead) ligai imlių rūšių gyvūnų siuntos, ši frazė turi būti palikta siekiant, kad siuntą būtų leidžiama įvežti į paskirties šalį.

(6) To be authorised into a country of destination declare free from VHS, IHN, ISA, KHV or Whitespot disease or with a surveillance or eradication programme established in accordance with article 44(1) or (2) of directive 2006/88/EC, one of these statements must kept if the consignment contain species susceptible to the disease(s) for which disease freedom or programme(s) apply(ies). / (6) Kad būtų leidžiama įvežti siuntą į valstybę narę, zoną ar teritorinį vienetą, kurie paskelbti neužkrėstais VHS, IHN, ISA, KHV, ar baltme (vitiligu) arba kuriuose vykdoma priežiūros ar likvidavimo programa, parengta remiantis Direktyvos 2006/88/EB 44 straipsnio 1 arba 2 dalimis, reikia palikti vieną iš šių teiginių, jeigu siuntoje yra gyvūnų, priklausančių rūšims, imlioms ligai (-oms), kuria (-iomis) valstybė narė, zona ar teritorinis vienetas nėra užkrėsti ir dėl kurios (-ių) vykdoma (-os) priežiūros arba likvidavimo programa (-os).
- The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate./ Antspaudo ir parašo spalva turi skirtis nuo kitų sertifikato įrašų spalvos.
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